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14 Т 77

{a) Arist. M etaph. Г 5, 1010а7 (Ross; Jaeger) [<— Т 20; —> Ari^t.] 
e ti Ss rcaaocv opcoVxes xaoxTjv xiw j'iivTjv xtjv <pua&v, 

xaxa Ss xo5 (^sxajidMovxo; ou&sv dXij'S-sudjJievov, n sp i y s  
<(xo iiav ) to ruavxTjt iravxa); fxsxapdMov (oTteXafSov) о их evSs/sa& ai aXYj&eostv. 

10  sx  yap xaotTjs хт)с отсоА^фесос s|r)v'9''y]asv 7) axpoxaxT] 8<$5a 
xu>v stp7][xevcov, 7] xffiv <paoxovx(ov TjpaxXstxiCetv x a l otav  
Kpocxo^o; s l / s v ,  oc xo xsXsuxatov oo-B'sv wtsxo Sstv Xsyetv, 
aXXa xov SaxxyXov x ’vstv [xovov, xoci ‘HpaxXsi'xan srcexipia 
stiiovxi oxt, Si? xffit ошхйн к ощ м »1 oux saxtv sap fjvat• auxo?

15  yap (btsxo од S’ aita?.

Кроме того, видя, что вся здешняя природа находится в движении, и по
скольку о том, что изменяется, нельзя высказать никакой истины, они 
действительно предположили, что о целокупном, которое все и всячески 
изменяется, истины высказать невозможно. И вот на почве этого-то пред
положения и расцвело наиболее крайнее мнение, то, которого придержи
ваются утверждающие, что они последователи Гераклита, какового мне
ния держался и Кратил, считавший под конец, что не следует ничего го
ворить , а только двигать пальцем, и упрекавший Гераклит а, сказавшего, 
что д в а ж д ы  н е  в с т у п и т ь  в о д н у  и т у  ж е  р е к у : сам 
он считал, что этого не сделать и единожды.

12 s. cf. fort. P lat. Crat. 422 E 1—6, 439 D 8 —11 et <—T 46

DK 65 A 4, Mch 40 (62) p. 197 =  140 || 14 cf. DK В 91, Byw 41, Schu 42, Mull 21, 
Schl 20

[E JA 11] 8 aX7i$stioy ev versio Moerbekiana | "fs codd. : S£ vers. Moerb. || 9 <xo tc5v> 
et (conl. Alex, in h .l. [-^ T 78] 6тг£Ха[5оу et 10 xij<; 6 <o7reXa{iov> suppleui || 13 
ziveiv scr. : ey.ivsi codd.

* Окончание раздела доплатоновских источников. Начало см. ВДИ, 1984, № 4, 
с .  31—44; 1985, № 2, с. 1 6 -2 8 ; № 3, с. 30—35.
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Т 78

( Ъ) A le x a n d r . in  A r is t .  M e t a p h .  (1 0 1 0 a7 ) p . 3 0 8 ,1 4  (H a y d u c k )  [—> A le x .I  
xaoxTjv 6s [xvjvSs] xyjv cpbaiv xt]v а1агИг]х7^ xs x a i svoAov 
aixt'av <prp\ ( s c .’AotaxoxeXTje) ytvsa&at -coo cprpui xtva?.

3 axaxdXTjTtxov -zaXr^ki; s tva t, x a i яарах1# б х а 1 fita peaoj xrjv 
xs So|av auxffiv, x a i avxtXsyst тгро? aoxyjv ercsi yap  siuptov 
xtvoopivTjv xs x a i ptsxafidX/VooCTav xrjv xotaotTjv <poatv xaxa  

6 XTjv oXtjv ctovs^cu?, xaxa Sk xoo [asxapaXXovxoc x a i [леха- 
Titnxovxo? ooSev Sovaptsvov aATj^susa-Sat oxe pisxajiaXXsi, 
xcnv [Jtsxauirexov auxo [at] ptsvstv етй ryjz айхт)? epoctsgk, отгё- 

9 Xaj3ov, si' ys xoiooxov si'tj oiov dsi [aexajSaXXstv x a i pnjSe- 
itoxs ptevetv, [XT]5enoxs Sovaa'S'at itspi aoxoo xtva аХ ^Щ  
siitetv u)pta[jteva)?' xotaoxa 8k siva t xd aia-S'Yjxd xs xa i 

1 2  evoXa (psfv yap сто vs ycue x a i ptTjSercoxs xaoxa orrousvstv), a 
x a i [лova siva t Tjyoovxo. airo yap xvjs xwv ovxcov xotaoxTj? 
итгоХт^Еыс npoYjX^s xs xa i ê TjV̂ bjCTsv 7) ‘H paxXstxoj S6£a x a i  

15 7j KpaxoXou, oc sxaTpoe uev sysvexo ‘HpaxXst'xoo, тгроств- 
itsxstvs 8s xvjt exst'voo §о£т]1, diStov x a i aStdXstrcxov xrjv 
sv xotc ooCTt poCTiv xs xoci [jtsxa^oXvjv Tjyoopisvoc stvat, cue 

18  x a i хан SiSaoxaXan cHpaxXstx<ot siirdvxt eixmptav jx-rj oiov 
xs Sic xwt aoxffit тгохарш eptp-fjvat Std xtjv poatv, stx a -  
Covxt Tidvxa psovxt itoxaptffit ■ oo yap ptovov aoxo? IXsysv 

21 ou St'c, aXX’ ooS’ diea£ oiov xs stvat xffit auxSt ixoxapuot 
eptjBYjvat. ouxoc ouSe Xeystv xt cutsxo Sstv cue (jltjSsv oirdpts- 
vov xrjv xoo Xeyovxoc xax7]\’opiav' cp&avstv yap xtjv oiroxst- 

24  ptevvjv cpuCTiv, irspi -rjc o Xdyoe, Std xtjv aovs'/'/j pootv xov 
Tcspi aox.Tjc Xsydpevov Xoyov dXXotooptevTjv x a i aXXiqv y ty -  
voptsvvjv cue [лт) stvat aopupwvoov itors auxf/i xo Asyoptsvov 

2 7  Txepi ayxfjc. r^too 6e x a i xwi SaxxoXcot Sstxvuvat xo oiroxst- 
[xsvov [jiovov, [л-Jj Xsyovxa xi Xt-9ov rj |6Xov tj ’/pooov tj aXXo- 
xaoxa p iv  yap ou-/  uicojxevstv S ia xtjv dXXot'wotv x a i X7jv 

30  x a x ’ ouot'av ptsxapoX^v, xo pivxo! Sstxvousvov xwt oaxxoXcot 
siva t хоЗхо о xt noxe xu^ot ov oxs Sei'xvoxat.

Он (А р и ст о т ел ь ) г о в о р и т , что зд е ш н я я  ч у в с т в е н н а я  и  м а т ер и а л ь н а я  п р и 
р о д а  ст а н о в и т ся  п р и ч и н о й  т о г о , что н ек от ор ы е у т в е р ж д а ю т , б у д т о  и сти н а  
н еу л о в и м а ; о н  вы ст ав л я ет  и х  у ч ен и е  н а п о к а з  и о п р о в е р г а е т  ег£к Д е й с т в и 
т ел ь н о , к о г д а  о н и  у в и д е л и , что эта  зд е ш н я я  п р и р о д а  д в и ж е т с я  и  и зм ен я ет 
с я  п о ст о я н н о  в о т н о ш ен и и  м а т ер и и , т о , п о с к о л ь к у  н е л ь зя  в ы ск азать  и ст и 
ны  в о т н о ш ен и и  и зм ен я ю щ ег о ся  и  п р ев р а щ а ю щ ег о ся , к о гд а  он о  и зм е н я е т 
с я , и з - з а  т о г о , что он о  п р ев р а щ а ет ся  и  н е о ст а ет ся  о д н о й  и  той  ж е  п р и р о 
д о й , о н и  п р е д п о л о ж и л и ,— к ак  ес л и  бы т а к о е  и зм ен ен и е  м огл о  бы ть веч
ны м и  н и к о г д а  бы н е м огл о  бы ть п о к о я ,—  что н и к о г д а  о н ем  н е л ь зя  
ск а за т ь  н и ч его  о п р е д е л е н н о  и с т и н н о г о . Т а к  о б ст о и т  с ч ув ств ен н ы м и  и м а
т ер и ал ь н ы м и  вещ ам и : он и  п о ст о я н н о  т ек у т  и  н и к о г д а  н е о ст а ю т ся  тем и  ж е , 
а эти  л ю д и  сч и таю т и х  ед и н ст в ен н о  су щ ест в у ю щ и м и . Т а к  вот и з  эт ого  п р е д 
п о л о ж е н и я  о с у щ и х  п р о и зо ш л о  и  р а сц в ел о  м н ен и е  Г ер а к л и т а  и  м н ен и е  
К р а т и л а , к отор ы й  бы л у ч ен и к о м  Г ер а к л и т а  и  р а зв и л  его  у ч е н и е , сч и т а я , 
что т еч ен и е  и  и зм ен ен и е в су щ и х  в ещ а х  —  веч н о  и б ес п р ер ы вн о , т а к  ч т о  
о н  у п р е к а л  с во е го  у ч и т ел я  Г е р а к л и т а , с к а за в ш е го , ч т о  н ел ь зя  вст у п и т ь  
д в а ж д ы  в т у  ж е  р ек у  и з - за  ее  т еч ен и я , у п о д о б л я я  вс е  в ещ и  т ек у щ ей  р е к е . .  
И б о  К р а т и л  г о в о р и л , ч т о  н ел ь зя  н е т ол ь к о  д в а ж д ы , н о  и е д и н о ж д ы  в ст у 
п и т ь  в т у  ж е  р ек у . О н т а к ж е  сч и т а л , ч т о  н е  с л е д у е т  н и ч е го  го в о р и т ь ,  
п оск ольк у  н и ч е го  н е о с т а ет с я  от  п р ед м ет а  р е ч и .  И б о  п р и р о д н а я  с у б с т а н 
ц и я , о к о т о р о й  р еч ь , и з -з а  п о с т о я н н о г о  т еч ен и я  о п е р е ж а е т  т о , что о н ей  
г о в о р и т ся , и зм е н я я с ь  и  ст а н о в я сь  и н о й , т ак  что о н а  у ж е  н е со о т в ет ст в у ет  
б о л ее  т о м у , что о н ей  г о в о р и т ся . И  он  р еш и л  п о к а зы ва т ь  п ал ь ц ем  о д н у
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лишь субстанцию, не называя ничего ни камнем, ни древесиной, ни золо
том, ни чем-либо иным, ибо они не сохраняются из-за изменения и превра
щения в отношении сущности, тогда как показуемое пальцем есть то, что 
окажется налицо, когда на него указывают.

[ALF] 4 avxiAiyei A2LF uersio Sepuluodae : - Asyouaiv А1 Цвувтатг. auxo LF : 
fieTaiuTOTeiv^aiixo xal A || 10 тсер! о т .  A || 15 eyevexo LF : '[•etovsv A || 27 xat LF : om. A

T 79

(c) Asclep. in Arist. M etaph. (1 0 1 0 a7) p. 2 7 8 ,2 4  (Hayduck) [-> Ascl.] 
бХкшс, xe Syj opffivxe? xauxTjv xrjv ipoatv x&v ata-iHjxffiv xtvo’j-  
[xsv7]v xat sv [-lexafSoXYjt ooaav, xaxa Ss xoo pexa[3aXXovxo?

3 ;x7]Sev slva t aXTj-fre? IXeyov, s i ye sv poast itavxa uitapyo’jot,
Xsyovxe? <oxt) aSavaxov saxtv aXTj&soeiv rcspI xo iravxTji 
rcavxco? [xsxapaXXov. «sx yap xaoxT]? xrj? йтшХт,фею? s£r|v&7jasv 

6 7] axpoxaxT] So£a xffiv eip7];xsv<ov, tj xwv (pxaxovxtov fjpax^st- 
xt'Cstv, x a l o iav KpaxoXo? sl'/ev», Sc xo xsXo? ooSs aj-frsy- 
ysa& ai fjvst'ysxo oid(Jievo? 'fraxxov хт)? <p(0V7]? pstv xa Tipdtypta- 

9 xa, aXXa хин SaxxoXan xaxsveus xat avsveoe, xa t sn sx iu a  
xffii ‘HpaxXetxan Xeyovxs oxi ou Sovaxov Si? st? xov Ttoxap.6v 
теарвХ'Э-stv Sia xo psuaxov ouSs yap (iivet o auxo?- xat 

12 IXeysv ott ooSs an:a| Suvaxov saxt xov aoxov noxa’Jtov St- 
sX'd-stv et ye ev баан xtvoojxs'&a irapsp'/sxat xo 58<op.

Только видя, что вся здешняя природа чувственных вещей находится в 
движении и изменении, они сказали, что относительно того, что изменя
ется, нет ничего истинного, поскольку все вещи текут, говоря, что невоз
можно высказать какую-либо истину о том, что всё и всячески изменяется. 
«И вот на почве этого-то предположения и расцвело наиболее крайнее мне
ние из высказывавшихся, то, которого придерживаются утверждающие, 
что они последователи Гераклита, какового мнения держался и Кратил», 
который в конце концов запрещ ал даж е говорить, считая, что вещи текут 
быстрее, чем голос, пальцем выражал согласие или несогласие и упрекал 
Гераклита, говорящего, будто невозможно дважды войти в ту ж е реку 
из-за ее течения, ибо она не остается той ж е самой, так как сам он гово
рил, что даж е единожды нельзя перейти одну и ту же реку, поскольку во
да в которой мы движемся, проходит мимо.

5—7 ^  Т 77 (10— 12)

[ABCD] 3 s. lAeyov et AsTovxet; invertenda ci. Hayduck [| 4 <oxi> iSuvaxov Hayd. 
: Sovaxov codd. [| 13 et ye Hayd. : ey sequente uacuo spatio codd. || napipx. Hayd. :
Traplxexal codd.

T 8 0
(d) Syrian^ in Arist. M etaph. (1010a7) p. 75,37 (Kroll) [—» Syr.] 

п р о ?  om  ruavxa? o u x m c  aixavxat (sc. ’ApiaxoxsXi]?)' Tipfitov 
txsv xa ovxa oux saxt, ptova xa atO'S-Tjxa' sv yap xouxot? noXb 

3 xo sx xTj? oXtj? aopiaxov xal xo Suva^st xat y] xSv avxtxst- 
I - i s v m v  ipavxaaia, to; xat xov KpaxoXov Soxstv xt Xsyetv 
syxaXoovxa хин StSaaxaXcot, oxt Si? I<pn] [at] ouvaafrat TjtJta?

6 ei? xov auxov jtoxafiov ой yap areal Suvaxov stvat.

Всем им он (Аристотель) отвечает так. Во-первых, сущие вещи не сводятся 
к одним чувственным объектам, в каковых ведь очень неопределенно и ма
териальное, и потенциальное, и преобладает видимость противоположно
го, как, по его мнению, похоже, говорит и Кратил, осуждая своего учите
ля (Гераклита) за то, что тот сказал, будто мы не можем дважды войти 
в одну и ту ж е реку, ведь это невозможно и единожды.

37

РЕПОЗИТОРИЙ ГГ
У И

МЕНИ Ф
. С

КО
РИНЫ 



[С] 2 хаг cod. : o n  c i. Usener || 6 ou Usen. : oubk  cod.
T 81

(e) p. 67,27 [<~ T 21; Syr.]
st S t  pel x a i  fjtsxarcticxst dsi sxaaxov, ысттгвр ot ‘ H paxX si'xst- 
ot Xsyouatv, oi>Ssv (jtaXXov ouxcoe Г[ о щ  ooxcoe 'iysi xd 

3  Ttpayuaxa. irpoe ov stitotusv av oxt xooe ptsv cH paxXstxsiooe, 
stitsp ooxto StsvooSvxo xait Xdycot, vov sxitoScibv rcoi'yjaojxs'&a' 
ouxot yap , eirtaxrp avtse ot? Xeyouatv, ooSsv aYj’jtaivstv  xt 

6  < p p o ja t xd o v w a x a ' cue yap xov irapappsovta aspa rcteaat 
xate  x sP3lv °йх saxtv, ooxmc O'jSe xtjv daxaxcoc [Jtsxantirxo’j -  
aav xcov TCpayjjidxfov ipoatv e a tt SYjXcojat Std xffiv ovouaxw v 

9  Sto x a i  xov KpaxoXov iairopo'jai' xtvsc d iroT/sa& at [jlsv 
oaxspov xtjc ypTjaswe xo3 Xoyo’j ,  xaxavsostv  Se (jtovov x a i 
avavsustv.

Если всякая вещь постоянно течет и изменяется, как утверждают герак- 
литовцы, то с вещами обстоит ничуть не более так, чем иначе. По этому 
поводу мы скажем, что с гераклитовцами мы разделаемся сейчас же, 
если только они так рассуждают, пользуясь речью. Действительно, эти 
люди, сами себе затыкая рот, утверждают, что имена ничего не значат, 
ибо, как нельзя руками обнять утекающий воздух, так нельзя и при по
мощи имен показать беспрестанно меняющуюся природу вещей. Потому 
и Кратил, как рассказывают некоторые, в конце концов отказался от упо
требления речи и только знаками выражал свое согласие и несогласие'.

(/) Ammon, in Arist. Categ. (prooem.) p. 2,17 (Busse) [—> Ammon.]
IXsyov yap sxetvot (sc. ot ’Eipszxtxoi iptXoaotpot) [A-f] 
stvat xaxaXYjcjnv xcot Xdywt xouxtot ^pcouevor st usXXot

3 stvat xaxdXi]<j)tc, Sst xo ytvcoaxov sipapjjtdCstv x«it ytvco-
oxo;jtsv(ot • st Ss pisXXot s<pap;jidCstv, Sst xo ytvcoax^jtevov
saxavat xs x a i det сосгаохше sy stv , ij, st xtvotxo xo yt-

6 v(0oxd;jtsvov, auyxtvstO'&at xo ytvcuaxcov x a i -apaxoXoj-Qsiv
auxcot. si xotvyv xd itpayuaxa o u / eatTjxsv aXX’ dsi
xtvsTxat x a i x tvojyivotc aoxote oo Suvaxat ajy/.tvsta-9'at

9 xs x a i aovaxoXo'j’&stv yj Tjusxspa фоху, dvdyxv] dxaxaXTjcptav
stvat. ott (xsv oov xtvsTxat xd itpay;i.axa x a i dsi sv pof,t
xai airoppoTjt sari,  xoOx’ laxt ev poaYjt x a i [JtsxajBoXfjt,

12 оряКос sqsaaxov, o^sv xat xtvo; xcov dp/atcov stpyjxoxo; ott
sic xov a'jrov iro:a;xov oux sjx t Sic sutfiYjvat xaxa xov
auxov xdnov, ecpyj тгрос aoxov sxspo; xwt ovxt o |s ta t

15 x^t S tavotai, cue o6S’ arcai- duta ydp xffit xa-9'sTvat xov 
rcoSa sppijT] a ’jxo xo oSojp repiv sic  aoxo xo Xotrcov s;x^ vat  
aco;jta.

Они (философы-эфектики) говорили, что познание невозможно, и пользо
вались следующим рассуждением: если должно быть познание, нужно, 
чтобы познающее гармонировало с познаваемым, а если оно должно гар- 
мониррвать, нужно, чтобы познаваемое стояло на месте и было все время 
тем же самым или, если познаваемое будет в движении, чтобы познающее 
двигалось с ним вместе и сопровождало его. Если, однако, вещи не стоят 
на месте, но все время движутся, и если наша душа не способна двигаться 
с ними вместе и сопровождать их, движущихся, они по необходимости не
познаваемы. Что вещи движутся и постоянно находятся в протекании 
и утекании, т. е. в течении и изменении, это они правильно сказали. Вот  
почему, когда один из древних заявил, что нельзя дважды вступить в одну 
и ту ж е реку в отношении одного и того ж е места, другой, воистину более 
острый на ум, возразил ему, что нельзя и единожды. Ибо в то самое время.
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когда ступня опускается, вода протекает мимо нее прежде, чем погрузятся 
остальные части тела.

1 ’Emey.Ti.xoi] cf. fort Sext. Emp. P H  I I I ,  54, A du. m ath. V II I , 7 [etiam T 83, 
T . 84]

[F M ] 1 •jap F  : 5£ M [| 2  o n  si jieX A si M [| 5 xivoiTjTo F  | 5 s .  to  'j-ivcooxojjevov 
o m . M . || 10  s .  po-iji те x a t M || 11 t o u t ’ eoti. o m . M || puavji F  : poa7]i x t  s o t i  M  || 1 2  Tiva 
e t  sipvjxoTa M  || 14  1теро<; Icpigas npbc, ixotov M || 15  s .  to o i; пбЪок; M

T 83
(g) Dauidis Proleg. philos.

1) Graece, p. 3,32 (Busse) [-^D au.J
t o  o s  o e u T S p o v  s T u y _ e t 'p Y )u a  Tffiv a v a T p s iw v T C O v  t t j v  c p iX o z o c p io i v  

rc p o s p y S T O c i t o O t o v  t o v  T p o r c o v  т а  o v t a  s v  p o v jt  x a t  a n o p p o Y jt  

3  e t a t  x a t  а т а а в < о ?  o u S s jx t a ?  T o y y a v o ja r  c p '& a v e t  yap t o v  A o y o v  

d a e t < p $ s v T a  т а  т г р а у ц а т а '  x a t  yap c r / e S b v  п р о  т о й  pTj^fjVat t o v  

T ts p t  a u T c o v  X o j o v  a p t e t 'P o v T a t  т а  т г р а у р а т а .  x a t  c p s p o u o i  г с а р а -  

6  S s t y j x a  T o t o O r o v ,  OTt ш а т ге р  s v  т г о т а ;л а н  s v  T iu t а й т и н  u S a x t  

о й  SuvaTat x i z  Pps|at 8 1 ?  t o v  т г б о а ,  t j  м а т с з р  eTspot s j u t s i -  

v o v t s ?  TT jv  a i t o p t a v  X s y o ' j a t v  OTt о й 8 e  a i r a l  S u v a T a i !  t i c  s v  

9  т и н  а й т и н  u S a x t  ^ p s ^ a t  t o v  n o S a  s x e t v o u  т о й  и б а т о с  i r a p s p -  

• / o y i v o j  o o v t o jx c i ) ?  x a l  a X X o ’j  s i t s p y o p t s v o j ,  о и т м  x a t  т а  t t p a y -  

[ Ш т а  e v  p o f j t  x a t  d j io p p o - i j t  o v t a  а т а а е о к  о й й е р и а ?  xuy/avouat 
1 2  x a l  OTjXov OTt y v w a s t  o u y  uirouTCTOyatv s v  т и н  yap £ > -sA stv  

xtva y t v c u a x s t v  а й т а  autteifiovTat x a l  a X X o x s  а Х / и о с  s y o u a t ,  

x a l  о й  x a T a X a jx p d v s t  m  y v w v a t  а й т а .

Второе же доказательство отвергающих философию построено следующим 
образом: сущие вещи находятся в протекании и утекании и не знают по
коя, а поскольку, изменяясь, вещи опережают речь, то вещи изменяются 
чуть ли не прежде, чем о них заговорят. И приводят они следующий при
мер: подобно тому, как никто не может окунуть дважды свою ступню 
в реку, в одну и ту же воду, или, как утверждают некоторые, преувеличи
вая трудность, как никто не может окунуть единожды свою ступню в од
ну и ту ж е воду, поскольку эта вода немедленно уносится и уступает мес
то другой, подобно этому и вещи, находящиеся в протекании и утекании 
не знают никакого покоя и не поддаются познанию. Ибо стоит кому-либо 
пожелать их познать, как они изменяются и становятся то такими, то ины
ми, так что их не схватить, чтобы познать.

2) Armeniace, р. 10,6 =  32 (Arevsatyan) Dau.]
Isk erkrord glowx elcanolac'n zgoyowt'iwn imastasirowt'ean yarajagayn 
ayspes ew est aysm awrinaki: Eakkcn i hosman ew i corman en, ew occ 

3 erbekc handipin dadarman, k'anzi yarajanay k'an zbann p'op'oxowmn 
eakac'n, ew gretce yasaj kcan zcareln znoc'ane zbann’ pcopcoxin: Ew be- 

6 ren yarac‘oycc incc ayspisi, t'e zor awrinak i hosanowt geti' i noyn jowr 
ankar ё erkic's t'anal zotn: Ew kam огрёв omankc, yarajgelov ews zta- 

9 rakowsansd, asen, t'e ew oc' mi angam karolowt'iwn ё  i noyn jowr 
t'anal zotn, ayn inc' jroyn p'owt'apes i bacc hosecceloy ew anc'eloy: 

А второй довод, который приводят те, кто отрицает существование фило
софии, заключается в следующем: все сущее течет и бежит, никогда не 
достигая покоя, и так как изменение вещей предшествует образованию 
понятия [о них], то уже до того, как можно бывает вымолвить слово о них, 
они изменяются. Приводят такой пример: в одну и ту ж е реку невозможно 
войти дважды. А некоторые, усугубляя сомнение, говорят, что в одну 
и ту ж е реку из-за быстрого течения и. движения воды нельзя войти даж е  
один раз. Подобно этому и сущие, находясь в движении и течении, никог
да не достигают покоя и, следовательно, не поддаются познанию, ибо, 
как только мы хотим познать их, они изменяются и бывают различными
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в различное время, так что никто не может настигнуть и познать их {пер. 
С. С. Аревш гт яна).

1 хш-1 атхргпомхtoy etc.] sc. T(ov ’Ecpexrixiuv cpiXoaocpcov (cf. Dau. Proleg. uer- 
sionis Armeniacae titulum  [p. 2,1 =  29 Arev.] 3nndem afarkowt/eancn c‘oricc Pihfoni 
imastaki sahmankc ew tramatowtciwnkc imastasirowt'ean =  D efinitiones divisionesque 
philosophiae contra Pyrrhonis philosophi theseis quattuor; «— T 82 et —> T 84)

1) [KTV] 7 об om. et sscr. К || xov auxoo тгбВа bit; T || 9 exsb'ou той V : той auxoo 
К : aiixou той Т || 10 auvr6|jLa)<; jrspi.£pxop,Evou (sic) V 2) [ABCDE ed. Ven] (uarias 
lectiones Armeniacas ornitto)

T 84
(h) loan. Pliilopon. in Arist. Cat. (prooem.) p. 2,7 (Busse) [—> Philop.l

5E<pe:<xtxoi ptsv [o’jv] IXeyovxo (sc . ot E x e im x o t) Std xot- 
ocu'Tjv aixt'av" Iluppcjv o x ff, aipsae:oc 7jyifjad;xevo; sXeyev 

3  axataX7]cJ)t'av siva t sv -cote ouat, xotooTtot xptoptevoc irapa- 
Seiyptaxr (OCTitsp, cpTjat'v, etc xov aoxov iroxaptov Sic supijvat 
a'lyj/avov  (<p&dvet yap Tiapappsuaac rcpiv Seoxepov etc auxov 

6  eotpaXsiv), ooxwc ooSs itept xcov Ttpaypiaxcov eaxt xt аафш; 
d^o'f^vaai>at pe’jaxYjc oiiaTjc xat aotmv x t j c  <poaecoc x a i sv 
xooxcot to stvat s^ouJTjc ev xffit y tv sa^ at x a i airoytveC'Sar 

9  ofrev epuoxuvjievot xaxevsuov ptcvov 7j avsvsjov, otdptevot ср^а- 
vetv daettp'&'fjvat ха rcpdyptaxa irp'tv ditoxpivaa^at. o Ss [jta&Y]- 
XTjC aoxoO cHpaxXetxo; eixtxetvcov xo axoirov sXeyev oxt 

1 2  ooSs a ita i etc xov auxov rroxaptov sptfiijvai Suvaxov irp’tv yap  
oXov xo aorxoc xaxaSovat, irXeiaxov oStop (p^avet itapappeuaav.
O’)xco Ss s*/etv x a i  x t j v  xuiv itpayptdxcov tpuutv sv xtv^cjet 

1 5  yap x a i  por|t to  etvat s^etv  an av xa.
Эфектиками («воздерживающимися») их (скептиков) называют по следую
щей причине. Пиррон, который возглавил это течение, говорил, что вещам 
присуща неуловимость, причем он пользуется следующим примером: как, 
говорит он, вступить дважды в одну и ту ж е реку неосуществимо (ибо она 
утекает раньше, чем успеешь в нее войти вторично), так и о вещах нельзя 
ничего сказать ясного, поскольку и их природа текуча и имеет свое бытие 
в возникновении и уничтожении. Поэтому, когда им задают вопросы, они 
олько знаками соглашаются или не соглашаются. А ученик его Гераклит 
так\) еще более абсурдно говорит, что невозможно вступить в одну и ту 

ж е реку даж е единожды : прежде чем все тело погрузится, большая часть 
воды успеет утечь. Так же обстоит и с природой вещей: всё они имеют свое 
бытие в движении и течении.

1 ^EtpexTixoi etc.] cf. «— Т 83, Т 84 (арр.)

Mch 40 (с8); Pyrrho test. 83 Decleva Caizzi

[CF (Aldina)] 1 ouv del. Busse || 3 Iv om. Aid. || xp^isvoi. F  I 5 SsuTepov F : 
Sl<; С || 6 lnfiaXeTv С : siaeA&Etv F || 10 o Be — 15 eicienda Busse | 12 %. e^p-ijvai. 
С : epiP'fjvixi, тс. F : -л. £рфЛ7]{И]уа(. Aid. || 13 iiStop С : psldpov F || 15 F

T 85—86

Georg. Pachym. De M ich. Paleologo, I, p. 340,6 (Bekker) et Paraphrasti 
Vaticani anonymi schol. in li. 1. (I, p. 656 Bekker) [—> Pachym.]

eo yap xai сНрахХе1'тан etpTp9-at xo pt-q erei t o j  auxoo etvat 
Sic (3dnxetv, xat KpaxoXcot ptaXXov cue utjSs anal, xcov itpaypta- 

3 xcov St'xTjv deippoj psuptaxoc reapaxps'/dvxeov.
S .  ха^ш с yap ‘H pdxX etxo; sXeye, ха irpayptaxa sv  poYjt x a t 
aicoppovjt. toaixep oux e a :tv  s k i  xoo napappsovxoc psoptaxoc
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6  51; pacfm t o v  Sdx-ajXov sut t o o  айтоО x a l  ivo? o S a to ;, 
ouSs o ta a tv  supstv evean t u >v  npayjjtdTWV StxTjv deippou 
psujiaTo; TtapaTpsyovTMv.

Ибо хорошо сказано у Гераклта, что нельзя дважды окунуться в одно и та 
ж е , а у Кратила еще лучше, что нельзя и единожды , так как все вещи про
носятся мимо наподобие вечно текущего потока. С х.: Ибо согласно тому, 
что сказал Гераклит, вещи находятся в протекании и утекании. Подобно 
тому как нельзя дважды окунуть палец в одну и ту же воду протекающего 
потока, невозможно найти никакого покоя, так как все вещи проносятся 
мимо наподобие вечно текущего потока.

[sine арраг. ар. Bekkerum]

12. PA PYRVS ORPHICVS E X  DERVEN I 

ОРФИЧЕСКИЙ ПАПИРУС ИЗ Д ЕРВЕН И  

( ~  400 а.С.)

(Рар. orph.) 1 Т 87

Fr. A, uers. 5 —11 (Zeitschr. /. Р ар. и. E pigr. 47 [1982] p. 1*; cf. W. Bur- 
kert, op. cit. infra), restitutio dubia

. . . .'/.a.Jauavs [y]ap oot[m Xoyov то]у£е- xoapio?
6 irYjXtxoc; o] S ’ ‘H paxXstxoc, ^з[т<хАЛатт&^] та xoiva, 

o'q/jn аоа](реатата [о]аос, TtspixpofnTan] Xoyan Xeycov 
та ;хетра, dX]X’ ой хата <puatv «av'9’p(o[irsto’j ]  ейрос ttoSo;»,

9 (pvjoiv, «TjXtoJc, ойу йизр^аХХму, (as[Tpsi o jpou;- s[av 8k 
oitspj3dM]Y]<t>, ’Epivusf;] viv e^eopvpojoar Eiuaxoiiooai 
yap tov т]Мо;л [xij йлер]Ахто;.«, hoy)[ x[. . . . »

Ибо возьми таким образом ( =  рассмотри в этом отношении) следующий 
[вопрос: какой величины] космос? Гераклит, [видоизменив] общеприня
тое мнение, крайне [нея]сно [указал], как он велик, выразив [его разме
ры] в весьма таинственных] выражениях, причем не в соответствии с при
родой. «Ш и р  и н о ю в с т у п н ю  ч е л о в е к  а», [говорит он, «С о л н- 
ц е] изме[ряет свои пре]делы, не наруш ая их\ [а если нарушит ,] е г о  о т ы- 
щ у т Э р и н и и ,  [ибо они наблюдают за тем, чтобы Солнце не] совер
шало [на]рушений...».

8 av-9-р.— uoB6<; cf. D K В 3 [ —» Dox. 1 \\ 9 ой'х, — 10 e^sop-fjoouoiv cf. D K В 94 
[ - *  P lut. ]

[Рар.] 5— 11 omnia restitui praeter aliis tributa || 5 X a ^av s edd. || 6 B’ <Hpax- 
Aeito^ : .H S A S .0 T 0 2  Pap. || 7 (з)аасреатата c i. edd. | oao^ edd. || яЕрьхрбтгтан Bur- 
kert : П ЁР1К Е. [ Pap. Ц 8 та уётра, aXXa suppl. Burk. || av^pwusioo (uel-titjiou)
edd. I 9 цетреТ .opou<; : .1. (seu .IE  seu .E) [ ...... ] POYE Pap. : уётрсоч opou<; c i. edd.,
acc. Burkert fl 10 imsp(JaXX-/]i : si’ Be p.i] edd., acc. Burk. [| e^eopijaooai edd., acc. Burk. 
|| 11 6т1Ер[}ат6(л edd. ;  InavajSaTop, Burk. | norji edd.

Appendo Burkerti uersuum 6 — 11 lectionem ac uersionem (W. Burkert, A tti del 
Symposium Heracliteum 1981, I [Bom a, 1983] 39—41): ‘HpaxAstToc; ё]ЦАсоаг о to apifxpov 
хата] та xoi'a [s7ia"fcov / eBei^e аа]срЁатата, [o]ao<;, теер1хр[иятан] Aoyon Asfo)v [та / 
аАА]а ой хата tpuaiv av$p(o[7teiou] Eupô  7toBo<; / [о ijAioc, xa]i ойу unepfiaA Aoov у  e[Tpcov 
o]pou<; ’E[piv6<ov I Best — si Be] pi], ’Edivue[c;] v i v  egsup^oo[uoiv — -тайта r.avTa / т(т х т а 1, 
tva £Tcava]|3aT6jj, uoiji x [... — E racl.to Vha mostrato chiaram ente, prendendo il piccolo secon- 
do V esperienza comune: ha fatto  la piii lucida dimostrazione di quanto e grande (il cosmo), 
attraverso un linguaggio oscuro, та non, secondo la natura. I I  sole, largo quanto un p iede  
umano e che non sorpassa i lim iti delle sue misure per pau ra delle Erinni — altrim enti 
le  Erinni lo troveranno— , tutto questo ha detto in modo allegorico, affinche ci conduca da 
una cosa a ll'a ltra ...

Vide etiam -»  Traditio (B) s. Pap. orph. [respectus].
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Корректурное дополнение. Правильность чтения НРАКЛЕ1ТОЕ в 6-й 
строке подтвердил проф. К. Цацаноглу (письмо от 12 янв. 1985), сооб
щивший нам, что оно «has yielded under the microscope».

TRA D ITIO  H ERACLITEA (A)

Corpus fontium ueterum de Heraclito 

Serge N . Mouraviev

The present fraction of Traditio Heraclitea (A) (see VD I 1984, 4; 1985, 2; 3) closes its 
pre- Platonic portion. It  consists of the third part' of Chapter 11 devoted to Cratylus 
the Heraclitean which concludes the fullest critical edition ever published of the ancient 
evidence about him; and Chapter 12, where the author proposes a new reading of the re
cently published Heraclitean passage of the Orphic papyrus from Derveni. Here is a ten
tative translation of this reading: « . . .Take thus the follow ing topic', how great is the cos
mos? A ltering the common view, H eraclitus shows most unclearly how big it is by telling the 
dimensions with covert words but not according to nature'. „(Being) of the width of a human  
foo tu, he says, „the Sun, without transgressing them, measures the limits (of the cosmos?): 
i f  he does transgress them, then the Erinyes'will fin d  him out, for they supervise the Sun to 
prevent him from  m aking any transgression...“» [The reading 'HpdxAetTOi; in 1. 6 is now 
(Jan . ’85) confirmed by Professor K . Tsatsanoglou,? according to whom it has «yielded 
under the microscope».]
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